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Εκμάθηση της ανάγνωσης
Η ανάγνωση είναι είδος αποδεκτής πραγματικότητας, συμπεριλαμβάνοντας δύο βασικά στοιχεία:
1. Οπτική αντίληψη του γραπτού κειμένου
2. Κατανόηση του αναγνωσμένου κειμένου
Η οπτική αντίληψη του κειμένου στην ουσία σημειώνει την ικανότητα για την σωστή του προφορά και με αυτό το νόημα η μάθηση της ανάγνωσης ξεκινάει ακριβώς από εκείνη την φάση. Η κατανόηση αυτού, το οποίο διαβάζει, σε γενικό νόημα ή σε λεπτομέρειες, είναι η ακόλουθη φάση, επίσης τόσο σημαντική, όσο και η πρώτη. Εάν οι μαθητευόμενοι δεν αναγνωρίζουν τα γραμμένα σύμβολα, δηλαδή τους φθόγγους της ξένης γλώσσας και τον κανόνα για την προφορά τους, δεν μπορούν και να κατανοήσουν το περιεχόμενο του αναγνωσμένου. Από την άλλη πλευρά, ακόμη και όταν αναγνωρίζουμε σωστά τους φθόγγους και τον γλωσσικό συνδυασμό της εκμάθησης της γλώσσας, αλλά δεν καταλαβαίνουμε για τι μιλάει το κείμενο, αυτό σημαίνει, ότι στην ουσία δεν είναι επεξεργασμένη η συνήθεια για ανάγνωση. Όπως η ομιλία και η κατανόηση, έτσι και η ανάγνωση είναι ανάγκη από την ειδική μέθοδο, την οποία ο καθηγητής της ξένης γλώσσας πρέπει να κατέχει, για να βοηθήσει την αφομοίωση των βασικών ικανοτήτων και την συνήθεια για την αντίληψη, την κατανόηση και την αναπαραγωγή του γραμμένου κειμένου.
Η ανάγνωση καθώς όλη έχει μεγάλη πρακτική σημασία, όπως και στην κατοχή της μητρικής, έτσι και της ξένης γλώσσας:
· Εμπλουτίζει το λεξιλόγιο των μαθητευόμενων
· Ξετυλίγει τον λόγο
· Τελειοποιεί την κατοχή της γλώσσας
· Παρουσιάζει την κουλτούρα, την ιστορία και την λογοτεχνία της χώρας, της οποίας της γλώσσας μαθαίνει.
Η εκμάθηση της ανάγνωσης, μοναδικά, περιλαμβάνει και δύο βασικά δικά της στοιχεία - αντίληψη για το γραπτό κείμενο και την δική του κατανόηση.
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Η πρώτη στιγμή πριν την ανάγνωση είναι η αναγνώριση του αλφάβητου. Η κλασική της παρουσία συχνά σημειώνει ο καθηγητής να γράψει ή ολόκληρο το αλφάβητο στην τάξη, στην οποία είναι ή να χωρίσει σε μέρη (πρώτα φωνητικά, μετά λέξη κ.α.). Αυτή η μέθοδος ωστόσο δεν είναι ιδιαίτερα αποτελεσματική, επειδή ταλαιπωρεί τους μαθητευόμενους στην αρχή, όταν είναι αναγκασμένοι με τη μία να καταλάβουν, να θυμηθούν, να διακρίνουν και να αφομοιώσουν τα καινούργια γραπτά σημεία. Εκτός αυτού, επειδή μιλάμε για την πρώτη μέρα της εκμάθησης της ξένης γλώσσας και οι μαθητευόμενοι δεν διαθέτουν κανένα λεξιλογικό επίπεδο, η δυσκολία έρχεται και από το γεγονός, ότι πρέπει να αφομοιώσουν και τις καινούργιες λέξεις, των οποίων την σημασία δεν καταλαβαίνουν. Πρέπει να τονίσουμε, ότι η εκμάθηση της ανάγνωσης γίνεται ταυτόχρονα με την εκμάθηση της γραφής, δηλαδή οι μαθητευόμενοι να αναγνωρίσουν τα γραπτά σύμβολα της ξένης γλώσσας, οι μαθητευόμενοι μαθαίνουν και να τα γράφουν σωστά. Αλλά αυτή είναι ακόλουθη δυσκολία, η οποία είναι κατάσταση αδίκως να δυσκολέψει, να αποθαρρύνει και να αποτρέψει τους μαθητευόμενους να αυξήσουν την εκμάθηση της γλώσσας. Γι' αυτό ο καθηγητής της ξένης γλώσσας πάντα πρέπει να ψάχνει καινούργιες, μη σταθερές, πρωτότυπες μεθόδους, οι οποίες να διευκολύνουν αλλά να μην σταματούν την αφομοίωση των καινούργιων γλωσσικών συνηθειών. Μοναδική μέθοδος για την εκμάθηση της ανάγνωσης εξαρτάται και από κάποιους εξωτερικούς παράγοντες όπως για παράδειγμα την εθνικότητα του μαθητευόμενου, την σύνθεση του τμήματος, την γνώση ή την έλλειψη αυτών για άλλη, τρίτη γλώσσα, διαφορά στην μητρική και στην εκμάθηση της ξένης γλώσσας. Έτσι για παράδειγμα μαθητευόμενοι όπως ασιάτης κ άραβας, που δεν αναγνωρίζουν το λατινικό αλφάβητο, θα πρέπει να είναι μέσα με κάποιον τρόπο στο βουλγάρικο αλφάβητο, και αυτοί, οι οποίοι γνωρίζουν άλλη ευρωπαϊκή γλώσσα, αυτή πρέπει να εμφανίζεται με τελείως άλλο τρόπο και άλλο ρυθμό. Όσον αφορά το ελληνικό κοινό, λόγω, ότι μεγάλο μέρος τον γραπτών σημείων και στην δύο γλώσσες είναι παρόμοιο, κοντινό, γνωστό, η εισαγωγή του βουλγάρικου αλφάβητου μπορεί να γίνει με ένα πολύ αποτελεσματικό, γρήγορο και κατάλληλο τρόπο.
Γι' αυτό χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες τεχνικές:
1. Η παρουσία των καινούργιων λέξεων μόνο στην αρχή γίνεται ταυτόχρονα με την δική τους προφορά από τον καθηγητή και του μαθητευόμενους και η γραφή του στον πίνακα και στο τετράδιο. Εδώ πρέπει να τηρηθεί ο κανόνας ταυτόχρονα της προφοράς και της γραφής των λέξεων από τον καθηγητή και την προφορική επανάληψη και γραφή τους στο τετράδιο από τους μαθητευόμενους. Έτσι για παράδειγμα μία από τις πρώτες λεξικές μονάδες, οι οποίες εισάγονται, είναι οι προσωπικές αντωνυμίες «εγώ, εσύ, αυτό/αυτή, εμείς, εσείς, αυτοί». Ο καθηγητής της εκφωνεί ξεχωριστά, ζητά από τους μαθητευόμενους να τις προφέρουν, μετά τις γράφεις στον πίνακα, προφέροντας καθαρά κάθε φθόγγο, και οι μαθητές, τις προφέρουν, και τις γράφουν στα τετράδια. Με αυτόν τον τρόπο πραγματοποιείται ταυτόχρονα και η αφομοίωση της προφοράς των καινούργιων λέξεων (ακουστικά), η κατανόησή του σαν σημασίες (κατανόηση), οπτική τους αντίληψη (ανάγνωση) και στο τέλος η ξεκάθαρη γραφή τους (γραφή). Αλλά αυτό δεν είναι καθόλου εύκολο και γι' αυτό ο καθηγητής πρέπει να κάνει όλα τα δυνατά, για να ευκολύνει αυτήν την διαδικασία και να την κάνει πιο αποτελεσματική και πιο προσιτή για την αφομοίωση.
Οι διαδικασίες, οι οποίες πρέπει να τηρούνται στην εκτέλεση αυτού του σκοπού, είναι οι ακόλουθες:
· Οι λεξικές μονάδες, οι οποίες πρέπει να «αρθρώνονται», να «διαβάζονται» και να «γράφονται» πρέπει να είναι με ξεκάθαρη σημασία. Με άλλα λόγια δεν είναι καλό να αφομοιώνονται καινούργιες λέξεις/ φθόγγοι με καινούργιες, άγνωστες λέξεις. Οι μαθητευόμενοι πρέπει να κατανοούν την λέξη, την οποία προφέρουν και να την προφέρουν καλά, για να μπορούν να την διαβάσουν και να την γράψουν.
· Η προφορά πάντα προηγείται της ανάγνωσης και της γραφής. Εάν η δοσμένη λέξη δεν προφέρεται σωστά, αυτή δεν μπορεί να διαβαστεί και σωστά, και ακόμη πιο λίγο να γραφεί σωστά.
· Δεν δουλεύουν πάνω σε ξεχωριστούς φθόγγους/γράμματα, αλλά πάντα σε ολόκληρες, ήδη γνωστές λέξεις και στην ολοκληρωμένη προφορική και γραπτή αντίληψη. Ον πρώτες λέξεις, οι οποίες διαβάζονται κι γράφονται, είναι συχνά τα ονόματα των μαθητευόμενων, οι χώρες από τις οποίες είναι, τα ονόματα των επιστημών και άλλες λέξεις από το διεθνές λεξιλόγιο.
· Ο καθηγητής γράφει ολόκληρη την λέξη στα βουλγάρικα, και στην άκρη βγάζει τους διαφορετικούς, ελλιπής φθόγγους της μητρικής γλώσσας των μαθητευόμενων.
Έτσι για παράδειγμα στην λέξη «България» έχει τις ακόλουθες φθογγικές/γραμματικές ιδιαιτερότητες:
· Ο φθόγγος «ъ» λείπει από την ελληνική γλώσσα
· Ο φθόγγος «йа» υπάρχει στην ελληνική γλώσσα, αλλά γράφεται με τον άγνωστο για του Έλληνες μαθητές φθόγγο «я»
· Ο φθογγικός συνδυασμός «ия» στην ουσία αποτελείται από δύο ξεχωριστά φωνήεντα: «и» και «йа» και προφέρεται σαν «и + йа», δηλαδή «ия», αλλά όχι μόνο «йа»
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Ο καθηγητής προφέρει κάποιες φορές διαδοχικά την λέξη «България», οι μαθητευόμενοι επίσης την προφέρουν, και μετά από αυτό αυτός την γράφει ολόκληρη στον πίνακα, προφέροντας αργά και ιδιαίτερα τονίζοντας τον φθόγγο «ъ» και τον φθογγικό συνδυασμό «ия». Μετά από αυτό οι μαθητευόμενοι το «διαβάζουν» από τον πίνακα, δηλαδή την προφέρουν, καταλαβαίνοντας όλους τους φθόγγους, από τους οποίους αποτελείται η λέξη και κάθε γράμμα, το οποίο δίνει τον ανάλογο φθόγγο. Στο τέλος ο καθηγητής βγάζει μόνο τα γράμματα «ъ» και «я» στην άκρη, καθώς και τον συνδυασμό «ия».
Με αυτόν την τρόπο διαδοχικά καθαρίζει όλο το αλφάβητο σε εξάρτηση από το λεξιλογικό υλικό, το οποίο πήρε από την αρχή, δηλαδή φθόγγο-φθόγγο και γράμμα-γράμμα. Κρατάει τους ονοματικούς κανόνες «από φθόγγο σε γράμμα», «από προφορά σε ανάγνωση», «από ανάγνωση σε γραφή».
→ ανάγνωση → γραφή
Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στους «καθαρά σλαβικούς» φθόγγους και συνδυασμούς τους στα γραφικά σύμβολα «ж, ч, ш, щ, μ», καθώς και στα γράμματα «ю» και «я». Στην αρχή εξετάζονται μόνο σε ακολουθία, με την οποία εμφανίζεται το λεξικολογικό υλικό. Δεν δουλεύει μόνο πάνω σε αυτά, αποκομμένο από το κείμενο, από διάλογο, δηλαδή από τον ζωντανό λόγο. Ανεξάρτητη δουλειά πάνω σε ειδικούς βουλγαρικούς φθόγγους πραγματοποιείται σε πιο προχωρημένο στάδιο, όταν ήδη έχει αφομοιωθεί όλο το βουλγαρικό φωνητικό σύστημα και είναι απαραίτητη μόνο η ενίσχυση και η τελειοποίηση των προφορικών συνηθειών. Τότε οι φθόγγοι εξετάζονται προσεκτικά, καθώς σε όλους τους δύσκολους φθόγγους αφιερώνεται ορισμένος χρόνος. Βρίσκονται πιο συχνά οι συναντημένες λέξεις , οι οποίες ήδη είναι γνωστές στους μαθητευόμενους και εξετάζεται ο συγκεκριμένος φθόγγος σε διαφορετικές θέσεις, στις οποίες συναντάται συχνά στην βουλγάρικη γλώσσα (στην αρχή, στην μέση ή στο τέλος της λέξης). Έτσι συσσωρεύεται σταδιακά ένα αρχείο από λέξεις, που περιέχονται αυτοί οι φθόγγοι, καθώς με αυτόν τον τρόπο αφομοιώνεται ταυτόχρονα και η ορθογραφία.
Παραδείγματα:
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· Σε αρχική θέση (царевица, цар)
· Στην κατάληξη (певец, жрец, граница, ученици)
· Σε δύσκολη θέση (гръцки, Гърция)
Δουλειά πάνω στον φθόγγο/γράμμα «ч»
· чакам, четири, часовник, чили, често, чудо
· продавач, изпращач, купувач
· обличам, събличам, обичам
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Σκοπός αυτών των ασκήσεων είναι να συνειδητοποιηθεί η διαφορά στην προφορά των δύο φθόγγων, να διαφοροποιηθούν και τα γράμματα, με τα οποία μεταδίδονται και με αυτόν τον τρόπο να αφομοιωθεί η ορθογραφία τους. Δίνονται κοντινές στην αντήχηση λέξεις, οι οποίες προκαλούν δυσκολίες για τους αλλοδαπούς μαθητευόμενους, στην περίπτωση, αυτοί που μιλάνε την νεοελληνική (чист/цирк, чистя/цирей).
Με παρόμοιο τρόπο επεξεργάζονται οι φθόγγοι πρώτα ξεχωριστά, και μετά παράλληλα („з“ και „с“, „ж“ και „ш“, „ш“ και „щ“, „ю“ και „я“, „ъ“ και „а“, „ο“ και „у“ κ.α.).
Είναι απαραίτητο να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στους κανόνες προφοράς των φθόγγων και των φθογγικών συνδυασμών και στην δημιουργία της συνήθειας λέξεων και προτάσεων να διαβάζονται ολοκληρωτικά, και όχι αποκομμένα.
ΣΤΟ αρχικό επίπεδο, και στο τέλος της εκμάθησης, παρακινείται η ανάγνωση με φωνή (σαν χορωδία ή ατομικά).
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1. Αναλυτική ανάγνωση
Σε αυτό το είδος ανάγνωσης η κατανόηση πραγματοποιείται μέσω της ανάλυσης και ερμηνείας ή πιο σπάνια μέσω της μετάφρασης του κειμένου. Χρησιμοποιούνται όλοι οι τρόποι για την σημασιολόγηση, δηλαδή ξεκαθαρίζει κάθε ξεχωριστή στιγμή του κειμένου, καθώς δίνεται προσοχή στο νόημα (σημασία) των δοσμένων λέξεων, γραμματικοί τύποι, συμφωνία, συνώνυμα ή αντώνυμα. Έτσι το κείμενο τεμαχίζεται, κόβεται, καθώς με αυτόν τον τρόπο αποκαθιστοόνται ξεχασμένα πράγματα, υπενθυμίζονται όσα είναι ήδη γνωστά, διευρύνονται και εμπλουτίζονται οι νέες γνώσεις.
2. Συνθετική ανάγνωση
Το κείμενο αντιλαμβάνεται ολοκληρωτικά, χωρίς μετάφραση και ερμηνεία. Χρησιμοποιείται η εικασία - σύμφωνα με τα συμφραζόμενα και σύμφωνα με την περίσταση. Αυτό το είδος ανάγνωσης είναι χαρακτηριστικό για το προχωρημένο στάδιο, αλλά πρέπει να αφομοιώνεται ακόμη από το αρχικό. Με άλλα λόγια οι μαθητευόμενοι πρέπει να παρακινηθούν να κατέχουν όλο το κείμενο, αμετάφραστο, να καταλαβαίνουν σημαντικές στιγμές και τις πιο βασικές πληροφορίες από αυτό.
Συμπέρασμα
Η αναλυτική ανάγνωση είναι μέσο, τρόπος για εκμάθηση της ξένης γλώσσας, ενώ η συνθετική ανάγνωση είναι στόχος, δηλαδή ένας από τους σημαντικότερους στόχους της εκμάθησης-κατανόησης.
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